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A Kormány rendeletei

A Kormány
6/2002. (I. 26.) Korm.

rendelete

a Magyar Köztársaság Kormánya és az Amerikai
Egyesült Államok Kormánya között a világûr

kutatásában és békés célú felhasználásában való
együttmûködésrõl szóló megállapodás kihirdetésérõl

1. §

A Kormány a Magyar Köztársaság Kormánya és az Ame-
rikai Egyesült Államok Kormánya között a világûr kutatá-
sában és békés célú felhasználásában való együttmûkö-
désrõl szóló megállapodást e rendelettel kihirdeti.

2. §

A Megállapodás angol nyelvû szövege, valamint annak
hivatalos magyar nyelvû fordítása a következõ:

,,AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF HUNGARY

AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA
ON COOPERATION IN THE EXPLORATION

AND USE
OF OUTER SPACE FOR PEACEFUL PURPOSES

The Government of the Republic of Hungary and the
Government of the United States of America, hereinafter
referred to as ,,the Parties’’:

Recognizing a mutual interest in the exploration and use
of outer space for peaceful purposes;

Recognizing the mutual benefit to be gained from
working together for the peaceful use of space for the
welfare of all humankind;

Considering the desirability of enhanced cooperation
between the Parties in space science, earth Science,
satellite data Acquisition and tracking, and other space
activities;

Considering the respective interests of the Parties in the
potential for commercial applications of space
technologies for the benefit of the peoples of both
countries;

Recognizing the value to international political
harmony of combining efforts for the efficient exploration
of outer space;

Desiring to establish an overall legal framework for a
civil space cooperation to facilitate the conclusion of
implementing arrangements or other agreements;

Recognizing their commitments as members of the
Missile Technology Control Regime (MTCR);

Have agreed as follows:

Article 1

SCOPE OF ACTIVITIES

1. The Parties shall identify areas of mutual interest and
seek to develop cooperative programs in the peaceful uses
of outer space for research and shall work closely together
to this end.

2. These cooperative programs may be undertaken, if
mutually agreed and subject to the provisions of this
Agreement and the specific terms and conditions of
implementing arrangements set forth pursuant to
Article 2, in the following areas:

a)  Exchanges of scientific data and researchers;
b)  Joint activities in:

1. Space science;
2. Earth and atmospheric science;
3. Human exploration and development of space;
4. Aeronautics and space transportation;
5. Satellite data acquisition and tracking;
6. Sounding rocket launches;
7. Space applications; and
8. Satellite communications research

c) Exploration of areas for possible complementary
development of Hungarian and U.S. scientific instruments
in which there is mutual interest; and

d)  Other areas of mutual interest.

3. These cooperative programs may be implemented
using:

a)  Satellite instrument observations and
measurements;

b)  Ground-based observations;
c) Sounding rocket and balloon measurements;
d)  Aircraft measurements;
e) On-orbit research facilities;
f)  Space-related research involving ground-based

facilities; and
g) Student and scientist exchange programs and

educational activities.

II. rész JOGSZABÁLYOK
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Article 2

IMPLEMENTING ARRANGEMENTS

The specific terms and conditions for such cooperative
programs shall be set forth in implementing arrangements,
including memoranda of agreement and other
instruments, between the Principal Implementing
Agencies for this Agreement: the Hungarian Space Office
(HSO) for the Government of the Republic of Hungary
and the National Aeronautics and Space Administration
(NASA) for the Government of the United States of
America, or other implementing organizations as
designated by the Principal Implementing Agencies. These
implementing arrangements shall include, as appropriate,
provisions related to the nature and scope of the program
and the individual and joint responsibilities of the
agencies, customs clearance, transfer of technical data and
goods, invention and patent rights, liability, and financial
arrangements, consistent with the provisions of this
Agreement. Consistent with Article 9, such implementing
arrangements shall refer to and be subject to this
Agreement, unless the Principal Implementing Agencies
agree otherwise.

Article 3

CONSULTATIONS

1. The Principal Implementing Agencies shall consult,
as necessary and appropriate, to review the
implementation of activities undertaken pursuant to this
Agreement and to exchange views on potential areas of
future cooperation.

2. In the event questions arise regarding the
implementation of programs under this Agreement, the
HSO and NASA program managers of the specific
program involved should resolve the questions. If they are
unable to come to an agreement, then the matter shall be
referred to the more senior levels of the Principal
Implementing Agencies or to the representatives of the
Parties for further efforts to reach a joint resolution.

Article 4

FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The Principal Implementing Agencies shall be
responsible for funding their respective activities, under
this Agreement. Obligations under this Agreement and
any implementing arrangements hereunder shall be
subject to the availability of appropriated funds.

2. All activities under this Agreement shall be
conducted in a manner consistent with the respective laws
and regulations of each Party.

Article 5

CUSTOMS, ENTRY AND TEMPORARY RESIDENCE,
AND OVERFLIGHT

1. In accordance with its laws and regulations, each
Party shall arrange free customs clearance and waiver of all
applicable duties and taxes for equipment and related
goods necessary for the implementation of this Agreement.
In the event that any customs fees or taxes of any kind are
nonetheless levied on such equipment and related goods,
such customs fees or taxes shall be borne by the Party
levying such fees or taxes. The Parties’ obligation to ensure
duty-free entry is fully reciprocal.

2. In accordance with its laws and regulations, each
Party shall facilitate the provision of the appropriate entry
and residence documentation for the other Party’s
nationals who enter, exit and reside within its territory in
order to carry out activities under implementing
arrangements established under this Agreement.

3. In accordance with its laws and regulations, each
Party shall facilitate the provision of aircraft overflight
clearances as necessary in order to carry out activities
under implementing arrangements established under this
Agreement.

These arrangements shall be implemented on a
reciprocal basis.

Article 6

EXCHANGE OF TECHNICAL DATA AND GOODS

1. In implementing arrangements concluded under this
Agreement, the Parties and their Principal Implementing
Agencies shall be obligated to transfer only those technical
data (including software) and goods necessary to fulfil their
respective responsibilities under those implementing
arrangements, in accordance with the following provisions:

a)  The transfer of technical data for the purpose of
discharging the Parties’ or their Principal Implementing
Agencies’ responsibilities with regard to interface,
integration, and safety shall normally be made without
restriction, except as required by laws and regulations
relating to export control or the control of classified data.
If design, manufacturing, and processing data and
associated software, which is proprietary but not export
controlled, is necessary for interface, integration, or safety
purposes, the transfer shall be made and the data and
associated software shall be appropriately marked.
Nothing in this article requires the Parties or their
Principal Implementing Agencies to transfer goods or
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technical data contrary to national laws and regulations
relating to export control or control of classified data.

b)  All transfers of proprietary technical data and
export-controlled goods and technical data are subject to
the following provisions. In the event a Party or Principal
Implementing Agency finds it necessary to transfer goods
which are subject to export control or technical data which
is proprietary or subject to export controls, and for which
protection is to be maintained, such goods shall be
specifically identified and such technical data shall be
marked with a notice to indicate that they shall be used and
disclosed by the receiving Party or Principal Implementing
Agency and its related entities (e.g., contractors and
subcontractors) only for the purposes of fulfilling the
receiving Party’s or Principal Implementing Agency’s
responsibilities under the programs implemented by this
Agreement, and that the identified goods and marked
technical data shall not be disclosed or re-transferred to
any other entity without the prior written permission of the
furnishing Party or Principal Implementing Agency. The
receiving Party or Principal Implementing Agency shall
abide by the terms of the notice, and to protect any such
identified goods and marked technical data from
unauthorized use and disclosure, and also agrees to obtain
these same obligations from its related entities prior to the
transfer. Nothing in this Article requires the Parties or
Principal Implementing Agencies to transfer goods or
technical data contrary to laws and regulations relating to
export control or control of classified data.

c) All goods, marked proprietary data, and marked or
unmarked technical data subject to export control, which
are transferred under the programs implemented by this
Agreement, shall be used by the receiving Party and its
Principal Implementing Agency exclusively for the
purposes of the programs implemented by this Agreement.

Article 7

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

Nothing in this Agreement shall be construed as
granting or implying any rights to, or interest in, patents or
inventions of the Parties, institutions acting on their
behalf, or their contractors or subcontractors for activities
conducted under this Agreement. Matters related to
protection of intellectual property rights shall be
addressed as appropriate in the implementing
arrangements.

Article 8

ALLOCATION OF RISKS

1. In the interest of encouraging participation in space
exploration and investment, aeronautical investigation,
and scientific activities, the Parties, themselves, or through

their Implementing Agencies, commit to the
establishment, as part of the implementing arrangements,
of a specific system of responsibility for losses, injuries,
casualties and damages, including mutual liability waivers
where appropriate, between themselves, their
Implementing Agencies and their related entities,
extending to contractors, subcontractors, and participating
entities associated with the Parties.

2. In furtherance of the objectives identified in
paragraph 1, the Parties or their Implementing Agencies
shall, in appropriate circumstances, establish a
comprehensive cross-waiver of liability between
themselves and their related entities. The cross-waivers of
liability shall be broadly construed to achieve the
objectives of paragraph 1. The terms of the cross-waivers,
and of liability waivers generally, may be modified by
mutual agreement of the Parties to take into account the
particular characteristics, risks, and benefits of the
activities conducted under this Agreement.

Article 9

EFFECT ON OTHER AGREEMENTS

This Agreement shall not prejudice the ability of the
Parties to conclude other agreements or arrangements
regarding matters outside the scope of this Agreement, as
mutually agreed. This Agreement shall furthermore not
prejudice the cooperation of either Party with other states
and international organizations.

Article 10

AMENDMENTS

This Agreement may be amended upon mutual written
agreement of the Parties.

Article 11

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force upon signature
and shall remain in force for five (5) years unless
terminated in accordance with Article 12 or extended upon
mutual written agreement of the Parties.
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Article 12

TERMINATION

This Agreement may be terminated by either Party
giving six months’ written notice to the other Party to
terminate this Agreement. Such termination shall not
affect implementing arrangements in effect at the time this
Agreement is terminated.

Done, in duplicate, this 14 day of May, 2001, in the
English language.

For the Government For the Government
of the Republic of the United States

of Hungary of America

Manninger Jenõ s. k. Thomas B. Robertson s. k.

Megállapodás
a Magyar Köztársaság Kormánya

és az Amerikai Egyesült Államok Kormánya között
a világûr békés célú kutatásában és felhasználásában

való együttmûködésrõl

A Magyar Köztársaság Kormánya és az Amerikai Egye-
sült Államok Kormánya (a továbbiakban: Felek),

— felismerve a kölcsönös érdeket a világûr békés célú
kutatásában és felhasználásában,

— felismerve a kölcsönös elõnyöket, amelyek abból
származnak, hogy közösen dolgoznak a világûr békés célú
felhasználásáért az egész emberiség jóléte érdekében,

— tekintettel arra, hogy kívánatos lenne a fokozott
együttmûködés a felek között az ûrtudományban, a földtu-
dományban, mûholdas adatszerzésben és követésben, vala-
mint egyéb ûrtevékenységekben,

— tekintettel a felek érdekeire az ûrtechnológiák
kereskedelmi alkalmazásának lehetõségeiben, mindkét
ország lakosainak javára,

— felismerve a nemzetközi politikai harmónia értékét,
a világûr hatékony kutatásának egyesített erõfeszítéseiben,

— kívánva egy átfogó jogi keret létrehozását a polgári
ûrkutatási együttmûködésre vonatkozóan a jelen Megálla-
podás teljesítési rendelkezéseinek vagy egyéb egyezmé-
nyek végrehajtásának megkönnyítésére,

— elismerve kötelezettségeiket a Rakéta-technológia
Ellenõrzési Rendszer (MTCR) tagjaként,

megállapodtak az alábbiakban:

1. Cikkely

Az együttmûködés területei

1. A Feleknek meg kell határozniuk a kölcsönös érdek-
lõdésre számot tartó területeket, és törekedniük kell
kooperatív programok kialakítására a világûr békés célú
felhasználásában kutatás céljára, és mindezek érdekében
szorosan együtt kell mûködniük.

2. Ezek a kooperatív programok megvalósíthatók, ha a
Felek kölcsönösen megegyeznek, és ha a programok meg-
felelnek a jelen Megállapodás intézkedéseinek, valamint a
2. Cikkelyben ismertetett teljesítési rendelkezések specifi-
kus feltételeinek és kikötéseinek, az alábbi területeken:

a)  Tudományos adatok és kutatók cseréje;
b)  Közös tevékenységek az alábbi területeken:

1. ûrtudomány,
2. föld- és légkörtudomány,
3. emberes ûrkutatás és fejlesztés,
4. légi- és ûrszállítás,
5. mûholdas adatszerzés és követés,
6. légkörkutató rakéták felbocsátása,
7. ûralkalmazások, és
8. mûholdas távközlési kutatás;

c) Lehetséges kiegészítõ fejlesztési területek felkutatá-
sa magyar és amerikai mûszerépítésben, kölcsönös érde-
keltség esetén; és

d)  Egyéb, kölcsönös érdeklõdésre számot tartó területek.

3. Ezek a kooperatív programok megvalósíthatók az
alábbiak használatával:

a)  mûholdas mûszeres megfigyelések és mérések,
b)  földi megfigyelések,
c) légkörkutató rakétás és ballonos mérések,
d)  repülõgépes mérések,
e) orbitális kutató eszközök,
f)  ûrbéli kutatás földi egységek igénybevételével,
g) diák- és tudóscsere programok és oktatási tevékeny-

ségek.

2. Cikkely

Teljesítési rendelkezések

A kooperatív programok specifikus feltételeit és kikö-
téseit teljesítési rendelkezésekben kell közzétenni. Ide ér-
tendõk az egyezmények és egyéb megállapodások memo-
randumai a jelen Megállapodás Fõ Végrehajtó Szervei
között: a Magyar Ûrkutatási Iroda (MÛI) a Magyar Köz-
társaság Kormánya részérõl és a Nemzeti Légügyi és Ûr-
hajózási Igazgatóság (NASA) az USA Kormánya részérõl,
vagy más teljesítõ szervezetek esetében a Fõ Végrehajtó
Szervek által kijelölve. Ezeknek a teljesítési rendelkezé-
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seknek tartalmazniuk kell, mint helyénvaló, a program
típusára és körére vonatkozó feltételeket, továbbá azokat
a rendelkezéseket, amelyek a Fõ Végrehajtó Szervek egye-
di és együttes felelõsségeit illeti, a vámkezelésre, mûszaki
adatok és termékek átadására, feltalálói és szabadalmi
jogokra, kötelezettségre, valamint pénzügyi elrendezésre
vonatkozóan, összhangban jelen Megállapodás elõ-
írásaival. A 9. Cikkelynek megfelelõen az ilyen teljesítési
rendelkezéseknek utalniuk kell jelen Megállapodásra és
ezen kell alapulniuk, hacsak a Fõ Végrehajtó Szervek más-
ként nem egyeznek meg.

3. Cikkely

Konzultációk

1. A Fõ Végrehajtó Szerveknek konzultálniuk kell,
amennyiben szükséges és helyénvaló, hogy áttekintsék a
jelen Megállapodás szerinti tevékenységek végrehajtását,
és hogy véleményt cseréljenek a jövõbeni együttmûködés
potenciális területeirõl.

2. Abban az esetben, ha kérdések merülnek fel a jelen
Megállapodás szerinti programok végrehajtásában, a
NASA és a MÛI azon programvezetõinek kell a kérdéseket
megoldani, akik a specifikus programban érintettek. Ha
nem tudnak megegyezni, az ügyet a Fõ Végrehajtó Szervek
felsõbb szintjeire kell utalni, vagy a Felek képviselõinek
kell közös megoldást találni.

4. Cikkely

Pénzügyi rendelkezések

1. A Fõ Végrehajtó Szervek felelõssége a jelen Meg-
állapodás szerinti saját tevékenységükhöz a pénzügyi ala-
pok biztosítása. Jelen Megállapodásból, illetve bármely
egyéb teljesítési rendelkezésbõl fakadó kötelezettségek
függnek a rendelkezésre álló pénzügyi alapok meglététõl.

2. Jelen Megállapodás keretébe tartozó minden tevé-
kenységet a Felek nemzeti törvényeivel és rendelkezéseivel
összhangban kell végezni.

5. Cikkely

Vám, belépés és ideiglenes tartózkodás, valamint átrepülés

1. Mindegyik félnek, összhangban törvényeivel és sza-
bályrendszerével, biztosítania kell az áruk/vámáruk vám-
és adómentességét, és le kell mondania minden alkalmaz-
ható díjról és egyéb adóról a jelen Megállapodás teljesíté-

séhez szükséges berendezések és kapcsolódó termékek
esetében. Abban az esetben, ha mégis kivetnek bármilyen
vámot és/vagy adót az ilyen berendezésekre vagy kapcso-
lódó termékre, ezeket a vámokat és/vagy adókat az ilyen
vámokat és/vagy adókat kivetõ Félnek kell állnia. A Felek
kötelezettsége a vám- és adómentes beléptetésre teljesen
kölcsönös.

2. Mindegyik Félnek, saját törvényeivel és szabályrend-
szerével összhangban elõ kell segítenie a megfelelõ belép-
tetési és tartózkodási okmányok elkészítését a másik Fél
állampolgára számára, aki belép, kilép és tartózkodik a
területén, annak érdekében, hogy a jelen Megállapodás
alapján hozott teljesítési rendelkezések szerinti tevékeny-
ségeket végrehajtsa.

3. Mindegyik Félnek, saját törvényeivel és szabályrend-
szerével összhangban, szükség szerint, elõ kell segítenie az
átrepülési engedélyek megadását annak érdekében, hogy a
jelen Megállapodás alapján hozott teljesítési rendelkezé-
sek szerint járjanak el tevékenységük során.

Ezeket a rendelkezéseket kölcsönösségi alapon kell tel-
jesíteni.

6. Cikkely

Mûszaki adatok és termékek cseréje

A jelen Megállapodás alapján meghozott teljesítési ren-
delkezésekben a Felek és Fõ Végrehajtó Szerveik csak
azon mûszaki adatokat (ideértve a szoftvert) és termékeket
kötelesek átadni, amelyek szükségesek a fenti teljesítési
rendelkezések szerinti kötelezettségek ellátásához, össz-
hangban az alábbi rendelkezésekkel.

a)  A mûszaki adatok átadásának a Felek vagy Fõ Vég-
rehajtó Szervek felelõsségének feloldása céljából, — tekin-
tettel a határterületre, integrációra és biztonságra — nor-
mál körülmények között megszorítás nélkül kell történnie,
kivéve a törvények és szabályrendszerek elõírásait a bizal-
mas adatok védelmére vagy ellenõrzésére. Amennyiben a
tervezési, gyártási és feldolgozási adatok, valamint a kap-
csolódó szoftver, amely védett, de export/import korláto-
zás alá nem tartozik, szükséges határterületi, integrációs és
biztonsági célokból, az átadásnak meg kell történnie, és az
adatokat, valamint a kapcsolódó szoftvert megfelelõen
jelölni, védeni kell. Jelen Cikkelyben semmi nem kívánja,
hogy a Felek vagy Fõ Végrehajtó Szerveik átadjanak mû-
szaki adatokat az adatvédelemre, árut/vámárut az
export/import korlátozásra és az ellenõrzésre vonatkozó
nemzeti törvényeik, szabályrendszerük ellenében.

b)  Védett mûszaki adatok és exportszabályozott termé-
kek és mûszaki adatok minden átadása a következõ rendel-
kezések szerint történik. Ha a Felek vagy Fõ Végrehajtó
Szervek szükségesnek találják exportszabályozott termé-
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kek, vagy védett, vagy exportszabályozott mûszaki adatok
átadását, és ezekre a védelmet fenn kívánják tartani, az
ilyen termékeket specifikusan azonosítani kell, és az ilyen
mûszaki adatokat olyan jegyzékkel kell ellátni, amely ki-
mondja, hogy ezeket a fogadó Fél vagy Fõ Végrehajtó
Szervek és kapcsolt egységei (pl. szerzõdéses partner, al-
vállalkozó) csak azon célokból használhatják és adhatják
közre, hogy teljesítsék a fogadó Fél vagy Fõ Végrehajtó
Szervek kötelezettségeit a jelen Megállapodás szerint tel-
jesített program alapján, és a jegyzék kimondja azt is, hogy
a meghatározott termékeket és a megjelölt, védett mûszaki
adatokat nem lehet közzétenni, vagy továbbadni senki
másnak az azokat rendelkezésre bocsátó Fél vagy Fõ Vég-
rehajtó Szervek elõzetes írásbeli engedélye nélkül. A foga-
dó Félnek vagy Fõ Végrehajtó Szervnek be kell tartania a
jegyzék feltételeit, és védenie kell az ily módon azonosított
termékeket és megjelölt mûszaki adatokat a jogosulatlan
használattól és közzétételtõl, valamint bele kell egyeznie,
hogy elvárja ugyanezen kötelezettségeket kapcsolt egysé-
geitõl az átadást megelõzõen. Jelen Cikkelyben semmi sem
kívánja, hogy a Felek vagy Fõ Végrehajtó Szerveik átadja-
nak termékeket vagy mûszaki adatokat a nem nyilvános
adatok exportszabályozására és ellenõrzésére vonatkozó
törvények és szabályrendszerek ellenében.

c) Minden terméket, törvény által védett adatokat és
specifikusan megjelölt vagy nem megjelölt, exportszabá-
lyozás alá esõ mûszaki adatokat, amelyeket a jelen Egyez-
mény alapján folytatott program keretében adnak át, a
fogadó Fél és Fõ Végrehajtó Szerve kizárólag a jelen Meg-
állapodás szerint teljesített program céljaira használhat.

7. Cikkely

Szellemi tulajdonjogok

Jelen Megállapodásban semmit nem lehet úgy értel-
mezni, hogy az a Felek, a jelen Megállapodás szerint vég-
zett tevékenységekben nevükben eljáró intézmények vagy
szállítóik, alvállalkozóik szabadalmaira vagy találmányaira
vonatkozó bármilyen jogokat vagy érdekeltségeket adna,
vagy sejtetne. A szellemi tulajdonjogokkal kapcsolatos
eseteket, a gyakorlatnak megfelelõen a teljesítési rendel-
kezésekben kell tárgyalni.

8. Cikkely

A kockázatok megosztása

1. Az ûrkutatásban és abba történõ beruházásban,
aeronautikai kutatásban, tudományos tevékenységekben
való részvétel ösztönzése céljából a Felek maguk vagy Fõ
Végrehajtó Szervükön keresztül kötelezik magukat a
teljesítési rendelkezések részét képezõ specifikus rendszer

létrehozására, amely kiterjed a veszteségek, sérülések,
balesetek és károk felelõsségére, beleértve a felelõsség-
lemondást — ahol helyénvaló — egymás között, Fõ Vég-
rehajtó Szerveik és kapcsolt egységeik között, ideértve a
Felek kapcsolt szállítóit, alvállalkozóit és részt vevõ egysé-
geit.

2. Az 1. bekezdésben megjelölt célokból következõen a
Felek vagy Fõ Végrehajtó Szerveik megfelelõ körülmé-
nyek között átfogó, kölcsönös nyilatkozatot tesznek a fele-
lõsségre vonatkozó követelésekrõl való lemondásról. Ezt
a nyilatkozatot tágan kell értelmezni az 1. bekezdés céljai-
nak megvalósítása érdekében. A kölcsönös lemondó nyi-
latkozatok és általában a lemondó nyilatkozatok feltételeit
a Felek kölcsönös megállapodással módosíthatják, hogy
figyelembe vegyék a jelen Megállapodás szerint végzett
tevékenységek sajátos jellemzõit, a speciális kockázatokat
és elõnyöket.

9. Cikkely

Hatás más megállapodásokra

Jelen Megállapodás nem befolyásolja a Felek lehetõsé-
gét a jelen Megállapodás hatáskörén kívüli ügyekre vonat-
kozóan más megállapodások kötésére vagy rendelkezések
megtételére. Jelen Megállapodás továbbá nincs hatással
egyik Fél együttmûködésére sem más államokkal vagy
nemzetközi szervezetekkel.

10. Cikkely

Módosítások

Jelen Megállapodást a Felek kölcsönös írásos megálla-
podása alapján lehet módosítani.

11. Cikkely

Hatálybalépés és idõtartam

Jelen Megállapodás aláírásával lép hatályba, és hatály-
ban marad öt (5) éves idõszakra, hacsak a 12. Cikkellyel
összhangban a Felek kölcsönös írásbeli megállapodása
alapján nem bontják fel, vagy nem hosszabbítják meg.

12. Cikkely

A Megállapodás felbontása

Jelen Megállapodást bármelyik Fél felbonthatja, ha azt
írásban 6 hónappal elõre bejelenti. Ez a felbontás nem
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befolyásolja a jelen Megállapodás felbontásakor hatályban
lévõ teljesítési kötelezettségeket.

Készült Budapesten, 2001. május hó 14. napján, két
példányban, angol nyelven.

A Magyar Köztársaság Az Amerikai Egyesült Államok
Kormánya részérõl Kormánya részérõl’’

3. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetése napján lép hatályba, a
Megállapodást azonban 2001. május 14-tõl kell alkalmazni.

(2) A rendelet végrehajtásáról a közlekedési és vízügyi
miniszter gondoskodik.

Orbán Viktor s. k.,
miniszterelnök

A Kormány
7/2002. (I. 26.) Korm.

rendelete
a rendvédelmi felsõoktatás alapképzési szakjainak

képesítési követelményeirõl szóló
55/1999. (III. 31.) Korm. rendelet módosításáról

A Kormány a felsõoktatásról szóló, többször módosított
1993. évi LXXX. törvény 72. §-ának d) pontjában foglalt
felhatalmazás alapján a következõket rendeli el:

1. §

A rendvédelmi felsõoktatás alapképzési szakjainak
képesítési követelményeirõl szóló 55/1999. (III. 31.) Korm.
rendelet 1. számú mellékletének 5.2.1. pontja helyébe az
alábbi rendelkezés lép:

,,5.2.1. A záróvizsgára bocsátás feltételei
A tantervben elõírt követelmények, különösen:
— legalább egy szigorlat letétele,
— az intézmény által akkreditáltatott idegen nyelvekbõl

legalább egy államilag elismert, rendvédelmi középfokú
szaknyelvi C típusú nyelvvizsga, vagy bármilyen nyelvbõl
államilag elismert, általános középfokú C típusú nyelvvizsga
sikeres letétele,

— szakmai gyakorlat elvégzése,
— szakdolgozat elkészítése.’’

2. §

Ez a rendelet a kihirdetését követõ 8. napon lép hatályba.

Orbán Viktor s. k.,
miniszterelnök

A Kormány tagjainak
rendeletei

A belügyminiszter,
az igazságügy-miniszter
és a pénzügyminiszter

3/2002. (I. 26.) BM—IM—PM
együttes rendelete

az ujj- és tenyérnyomatvétel, a fényképkészítés,
valamint a DNS-mintavétel szabályairól szóló

8/2000. (II. 16.) BM—IM—PM együttes rendelet
módosításáról

A bûnügyi nyilvántartásról és a hatósági erkölcsi bizo-
nyítványról szóló 1999. évi LXXXV. törvény 63. §-ának
d)  pontjában kapott felhatalmazás alapján — a legfõbb
ügyésszel egyetértésben — a következõket rendeljük el:

1. §

Az ujj- és tenyérnyomatvétel, a fényképkészítés, vala-
mint a DNS-mintavétel szabályairól szóló 8/2000. (II. 16.)
BM—IM—PM együttes rendelet (a továbbiakban: R.)
a következõ 3/A. §-sal és 3/B. §-sal egészül ki:

,,3/A. § (1) Az ügyészség és a katonai nyomozó hatóság
az ujj- és ternyérnyomat vételére, a fényképezésre, vala-
mint a DNS-minta vételére a székhelye szerint illetékes
rendõrkapitányságot keresi meg.

(2) A megkereséshez mellékelni kell az ügyészség, illetve
a katonai nyomozó hatóság által kitöltött — a bûnügyi
nyilvántartást kezelõ szervrõl, az adatközlés és az adatszol-
gáltatás rendjérõl szóló 7/2000. (II. 16.) BM—IM együttes
rendeletben az adatszolgáltatás teljesítéséhez meghatáro-
zott — ,,ujjnyomat adatlap’’ két, illetõleg ,,8. számú adatlap
a DNS-profilok nyilvántartásának kezelõje részére’’ nyom-
tatvány egy példányát.

(3) Az ujj- és tenyérnyomatvételt, a fényképezést, vala-
mint a DNS-mintavételt az eljáró ügyészség, illetve katonai
nyomozó hatóság rendelkezése alapján, a rendõrkapitány-
sággal elõzetesen egyeztetett helyen és idõben, a (2) bekez-
dés szerinti nyomtatványok felhasználásával kell elvégezni.

(4) Az ujj- és tenyérnyomatvételt, valamint a fényképe-
zést a rendõrségnél alkalmazott bûnügyi technikus, a DNS-
mintavételt a rendõrorvos vagy a rendõrség nyomozó
hatóságának a DNS-mintavétel végzésére oktatásban
részesült tagja végzi külön munkadíj felszámolása nélkül.

(5) Az ujj- és tenyérnyomatokat, az arcfényképet, illetve
a DNS-mintát haladéktalanul meg kell küldeni a megkeresõ
ügyészséghez, illetve a katonai nyomozó hatósághoz,
amely gondoskodik a bûnügyi nyilvántartás részére történõ
továbbításról.

3/B. § (1) Az ujj- és tenyérnyomatvétel, a fényképezés,
valamint a DNS-mintavétel céljából történõ megjelenés
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iránt — a szabadlábon lévõ terhelt idézésével, illetve a
fogvatartásban lévõ terhelt elõállításának elrendelésével —
az ügyészség, illetve a katonai nyomozó hatóság intéz-
kedik.

(2) A fogva tartott terheltet — a (3) bekezdésben meg-
határozott kivétellel — a rendõrség állítja elõ.

(3) A büntetés-végrehajtási intézetben lévõ elítéltet a
fogvatartást végrehajtó büntetés-végrehajtási szerv állítja
elõ, ha az ujj- és tenyérnyomatvétel, a fényképezés, illetõ-
leg a DNS-mintavétel az ügyészség hatáskörébe tartozó, a
szabadságvesztés büntetés megkezdését követõen indult
büntetõeljárásban válik szükségessé.

(4) A rendõrségnek az ügyészség, illetve a katonai nyo-
mozó hatóság megkeresésére elvégzett ujj- és tenyérnyomat-
vétellel, valamint fényképezéssel, valamint a DNS-minta-
vétellel kapcsolatos költségei megtérítésének szabályait a
belügyminiszter és a legfõbb ügyész együttesen állapítják
meg.’’

2. §

Ez a rendelet a kihirdetését követõ 8. napon lép hatályba,
ezzel egyidejûleg hatályát veszti az R. 3. §-ának (3) bekez-
dése.

Dr. Pintér Sándor s. k., Dr. Hende Csaba s. k.,
belügyminiszter igazságügyi minisztériumi

politikai államtitkár

Tállai András s. k.,
pénzügyminisztériumi politikai államtitkár

A Miniszterelnöki Hivatalt vezetõ
miniszter

4/2002. (I. 26.) MeHVM
rendelete

az Egyetemes Távközlési Támogatási Alapba fizetendõ
hozzájárulás és a teljesíthetõ támogatás mértékérõl,

illetõleg meghatározásának módjáról

A hírközlésrõl szóló 2001. évi XL. törvény (a továbbiak-
ban: Hkt.) 107. §-a (4) bekezdésnek f) pontjában foglalt
felhatalmazás alapján a következõket rendelem el:

1. §

E rendelet hatálya kiterjed:
a)  a távközlési szolgáltatókra,
b)  a H írközlési Felügyeletre (a továbbiakban: Fel-

ügyelet),
c) az Egyetemes Távközlési Támogatási Alapra

(a továbbiakban: Alap).

2. §

E rendelet alkalmazásában egyetemes távbeszélõ díj-
csomag: a távbeszélõ szolgáltatási piacon jelentõs piaci
erõvel rendelkezõ távközlési szolgáltató által nyújtott táv-
beszélõ szolgáltatás díjairól, továbbá az egyetemes távköz-
lési szolgáltatásokkal kapcsolatos díjcsomagokról szóló
3/2002. (I. 21.) MeHVM rendelet (a továbbiakban: Djr.)
szerint az egyetemes szolgáltató által kötelezõen kiala-
kított normál és kedvezményes díjcsomag.

3. §

(1) Az Alap részére történõ befizetésre az a távközlési
szolgáltató kötelezett, amely a távközlési szolgáltatást a
Hkt. 6. § (1) bekezdése szerinti nyilvántartásba vétel alap-
ján, vagy a Hkt. 6. § (2) bekezdése alapján a nyilvántartásba
vételrõl szóló értesítés hiányában, vagy a Hkt. 104. § (4) be-
kezdésében foglaltak alapján nyújtja (a továbbiakban:
kötelezett szolgáltató).

(2) Az Alap részérõl támogatás címén kifizetésre jogo-
sult a Hkt. 50. § (1) bekezdésében foglalt szerzõdés vagy a
Hkt. 50. § (6) bekezdése, illetõleg 54. § (3) bekezdése alap-
ján egyetemes távközlési szolgáltatást nyújtó távközlési
szolgáltató (a továbbiakban: egyetemes szolgáltató).

(3) Az egyetemes szolgáltató azon idõponttól jogosult
támogatásra, amikor

a)  a Hkt. 50. § (1) bekezdés b) pontja szerinti szerzõ-
dése vagy a Hkt. 50. § (1) bekezdés a) pontja szerinti szer-
zõdésének az egyetemes szolgáltatás nyújtására vonatkozó
módosítása hatályba lép,

b)  a Hkt. 50. § (6) bekezdése vagy 54. § (3) bekezdése
alapján egyetemes szolgáltatás végzésére kijelölik.

(4) Az egyetemes szolgáltató a (3) bekezdés a) pontja
szerinti szerzõdések megszûnésének, illetve a kijelölés
határidejének lejártáig jogosult támogatásra, illetõleg — a
Hkt. 54. § (3) bekezdése szerinti esetben — az egyetemes
szolgáltatási szerzõdésben vállalt kötelezettségének eleget
nem tévõ egyetemes szolgáltató az új egyetemes szolgáltató
kijelölésének idõpontjáig.

(5) Az egyetemes szolgáltatót támogatás legfeljebb az
összes egyéni elõfizetõinek 25%-a által igénybe vett ked-
vezményes díjcsomag elõfizetési díja után illeti meg.

4. §

(1) Az egyetemes szolgáltatót megilletõ — a tárgyévre
vonatkozó — támogatás összegét az egyetemes szolgál-
tatótól a tárgyévet megelõzõ évben kedvezményes díj-
csomagot igénybe vevõ egyéni elõfizetõk éves átlagos
számának, valamint a normál díjcsomag és a kedvezményes
díjcsomag tárgyévet megelõzõ évi átlagos elõfizetési díja
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különbsége tizenkétszeresének szorzataként kell meghatá-
rozni.

(2) Az (1) bekezdés szerinti különbség tárgyévi növeke-
désének mértéke nem haladhatja meg a tárgyévre vonat-
kozó elõremutató fogyasztói árszintemelkedés mérté-
kének 2 százalékponttal növelt értékét, de legfeljebb a
6,5%-ot.

(3) Ha az egyetemes szolgáltató a tárgyévben kezdi meg
az egyetemes szolgáltatás nyújtását, az (1) bekezdés szerinti
támogatást az elsõ évre a kedvezményes díjcsomagot a
tárgyévben igénybe vevõ egyéni elõfizetõk éves átlagos
számának, valamint a normál díjcsomag és a kedvezményes
díjcsomag tárgyévi átlagos elõfizetési díja különbsége
tizenkétszeresének szorzataként kell meghatározni. Az
egyetemes szolgáltatást a tárgyévben megkezdõ egyetemes
szolgáltató a tárgyévi támogatás részére történõ kifizeté-
sére elsõ ízben csak a tárgyévet követõ évben jogosult.

(4) Ha az egyetemes szolgáltató nem teljes naptári évben
nyújtja az egyetemes szolgáltatást, az (1)—(3) bekezdés
alapján járó díj idõarányos részére jogosult.

(5) Az egyetemes szolgáltatót az (1)—(4) bekezdés
szerint kiszámított támogatás és az Alap részére az egyete-
mes szolgáltató által a 6. § szerint befizetendõ hozzájárulás
különbségének megfelelõ összegû tényleges kifizetés illeti
meg az Alap részérõl.

(6) Az egyetemes szolgáltató az õt a tárgyévben meg-
illetõ támogatás összegére vonatkozó — a tárgyévet meg-
elõzõ naptári évrõl szóló auditált éves beszámolón alapuló
és az (1)—(4) bekezdésben foglaltak alapján kiszámított —
javaslatát a tárgyév június 10-éig köteles az Alapnak, vala-
mint a Felügyeletnek bejelenteni.

(7) A (6) bekezdés szerinti javaslathoz az egyetemes
szolgáltató köteles a megjelölt támogatási összegre vonat-
kozó minden olyan adatot is szolgáltatni, amelyekbõl az
igény megalapozottsága ellenõrizhetõ.

5. §

(1) A kötelezett szolgáltatók által az Alap részére együt-
tesen befizetendõ hozzájárulást (összes hozzájárulás) úgy
kell megállapítani, hogy az fedezze a következõ célokra
történõ kifizetéseket:

a)  a tárgyévre nézve az egyes egyetemes szolgáltatókat
az Alap részérõl megilletõ támogatási igények összegét,
továbbá a 4. § (3) bekezdése szerinti egyetemes szolgáltató
esetében a tárgyévet megelõzõ évre vonatkozó támogatási
igény összegét (összes támogatási igény),

b)  a piacelhagyás következtében átmeneti intézkedé-
sekhez szükséges rendkívüli kiadásokat,

c) az Alap mûködéséhez szükséges költségeket.

(2) Az (1) bekezdés b)—c) pontjai szerinti kifizetések
fedezetének biztosítása érdekében az összes befizetésre
kötelezett távközlési szolgáltató (3) bekezdés szerint meg-

határozott és jóváhagyott — a (4) bekezdés szerinti kiadá-
sokkal még nem csökkentett — árbevétele összegének
0,05%-át kell befizetni, illetõleg az Alap részére e célból a
tárgyévet megelõzõ naptári évben befizetett összegnek az
e célra fordított kifizetések után fennmaradó részét az
adott naptári évre ilyen mértékig kiegészíteni.

(3) A kötelezett szolgáltató az Alap részére fizetendõ
hozzájárulása mértékének meghatározása érdekében a
tárgyév június 10-éig köteles bejelenteni az Alapnak, vala-
mint a Felügyeletnek a távközlési szolgáltatásból származó
— a naptári évet megelõzõ évre vonatkozó auditált éves
beszámolón alapuló — éves árbevétele mértékét, továbbá
az azt a (4) bekezdés alapján csökkentõ kiadások értékét.

(4) A (3) bekezdés szerinti árbevétel összege a követ-
kezõ tételekkel csökkenthetõ:

a)  az összekapcsolási szolgáltatások díjaiból származó
költségekkel és ráfordításokkal,

b)  egyetemes szolgáltató esetében a kedvezményes díj-
csomag alapján nyújtott egyetemes szolgáltatásból szár-
mazó árbevétellel,

c) az Alapból a kötelezett szolgáltatónak teljesített ki-
fizetésekkel.

(5) A (3)—(4) bekezdés szerinti bejelentéshez a távköz-
lési szolgáltató köteles a megjelölt összegekre vonatkozó
minden olyan adatot is szolgáltatni, amelyekbõl annak
megalapozottsága ellenõrizhetõ.

6. §

(1) Az egy kötelezett szolgáltatóra esõ tényleges éves
befizetési kötelezettség mértéke úgy aránylik az 5. § (1) be-
kezdése szerinti összes hozzájáruláshoz, mint az adott
kötelezett szolgáltató 5. § (3)—(4) bekezdése szerint meg-
határozott és jóváhagyott árbevétele az összes befizetésre
kötelezett távközlési szolgáltató 5. § (3)—(4) bekezdése
szerint meghatározott és jóváhagyott árbevételének össze-
géhez.

(2) Az egyetemes szolgáltató által az Alap részére fize-
tendõ hozzájárulás mértéke az (1) bekezdés szerinti hoz-
zájárulás és az Alap részérõl az egyetemes szolgáltatót a
4. § (1)—(4) bekezdése alapján megilletõ támogatási
összeg különbsége, ha ennek értéke pozitív. Negatív
különbség esetén az egyetemes szolgáltató kifizetésre
jogosult az Alap részérõl.

7. §

(1) Az Alapba történõ fizetési kötelezettségeket a tárgy-
évben negyedévente, negyedévekre megosztva kell teljesí-
teni, a befizetéseket a tárgynegyedévet követõ második
hónap utolsó napjáig, a kifizetéseket a tárgynegyedévet
követõ harmadik hónap utolsó napjáig.
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(2) Az elsõ két negyedévben a be- és kifizetéseket a
tárgyévet megelõzõ naptári év utolsó negyedévében meg-
határozott mértékkel megegyezõen, az azt követõ negyed-
években a tárgyévet megelõzõ naptári évrõl készült audi-
tált éves beszámoló alapján kell teljesíteni. A tárgyév elsõ
két negyedévében ténylegesen be-, illetve kifizetett összeg
és az auditált éves beszámoló alapján erre az idõszakra
meghatározott összeg különbsége a tárgyév harmadik
negyedévében esedékes be- és kifizetésekben kerül el-
számolásra.

8. §

(1) Ez a rendelet 2002. február 1-jén lép hatályba.

(2) A 3. § (3) bekezdés a) pontja szerinti idõpontot
követõen — az elõfizetõi szerzõdéseknek az egyetemes
szolgáltatási díjcsomagokkal kapcsolatban történõ módo-
sítása tekintetében a távközlési elõfizetõi szerzõdésekrõl
szóló 249/2001. (XII. 18.) Korm. rendelet szerint elõírt
eljárás idõtartamára — a támogatás mértékét a Djr. szerinti
kisfogyasztói díjcsomagot igénybe vevõ, illetõleg a szolgál-
tató  legalacsonyabb elõfizetési díjat tartalmazó — fõvonalra
vonatkozó — díjcsomagjában meghatározott elõfizetési
díjú díjcsomagokat igénybe vevõ egyéni elõfizetõk száma
szerint kell kiszámítani a 4. § (1)—(4) bekezdése szerinti
módon, a (3) bekezdésre is tekintettel.

(3) A (2) bekezdés szerinti módon kiszámított, a 4. §
(1) bekezdése szerinti különbség 2002-ben 1085 forint, ezt
követõen legalább 1085 forint.

(4) A 4. § (2) bekezdését elsõ ízben a 2003-ra vonatkozó
támogatási igényeknél lehet alkalmazni.

(5) A 2002. évre járó támogatásokkal kapcsolatos be-
fizetéseket a Hkt. 106. § (5) bekezdése alapján 2003.
február 28-ig, a kifizetéseket 2003. március 31-ig kell telje-
síteni.

Dr. Stumpf István s. k.,
a Miniszterelnöki Hivatalt vezetõ miniszter

A Miniszterelnöki Hivatalt vezetõ
miniszter

5/2002. (I. 26.) MeHVM
rendelete

a belföldi fenntartott postai szolgáltatások
legmagasabb hatósági díjairól

Az árak megállapításáról szóló 1990. évi LXXXVII. tör-
vény 7. §-ában foglalt felhatalmazás alapján — a pénzügy-
miniszterrel egyetértésben — a következõket rendelem el:

1. §

A 350 grammnál kisebb tömegû levél- és címzett reklám-
küldemények, valamint a hivatalos iratok belföldi feladási
és rendeltetési helyek között végzett továbbításáért fel-
számolható legmagasabb hatósági díjakat e rendelet mel-
léklete tartalmazza.

2. §

(1) A melléklet 1. pontjában meghatározott helyi díjat
akkor kell alkalmazni, ha a küldeményt ugyanannak a hely-
ségnek a közigazgatási határán belül kell kézbesíteni,
amelynek területén feladták.

(2) A fenntartott szolgáltatások körébe tartozó külde-
mények feladásával és kézbesítésével összefüggõ nyomtat-
ványokért és egyéb kezelési kellékekért — a postai érték-
cikkek kivételével — külön díj nem számítható fel.

3. §

Ez a rendelet 2002. február 1. napján lép hatályba, egy-
idejûleg a belföldi postai szolgáltatások legmagasabb ható-
sági díjairól szóló 35/1997. (XII. 21.) KHVM rendelet,
valamint a módosítására kiadott 19/1998. (VII. 7.) KHVM
rendelet, 29/1998. (XII. 23.) KHVM rendelet, 41/1999.
(XII. 21.) KHVM rendelet és 3/2000. (XII. 21.) MeHVM
rendelet hatályát veszti.

Dr. Stumpf István s. k.,
a Miniszterelnöki Hivatalt vezetõ miniszter

Melléklet

az 5/2002. (I. 26.) MeHVM rendelethez

1. Levél (levelezõlap, képes levelezõlap) díja:

Helyi díj Távolsági díj

a)  Szabvány levél 33 Ft 38 Ft

b)  Egyéb levél

100 g-ig 57 Ft 62 Ft

350 g-ig 78 Ft 82 Ft

c) Levelezõlap, képes
levelezõlap 30 Ft 30 Ft
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Szabvány levélnek az a levélküldemény minõsül, amelynek
tömege legfeljebb 30 g, 114× 162 mm vagy 110× 220 mm
méretû borítékban adják fel (az eltérés 10 mm-nél nagyobb
nem lehet); a boríték le van zárva és a tartalom a borítékot
teljesen kitölti (a tartalom hossza, illetõleg szélessége leg-
feljebb 5 mm-rel lehet kisebb a borítéknál), és a küldemény
összenyomott állapotban is sima felületet ad.

2. A címzett reklámküldemények díja:

Díj

Kicsi 33 Ft

Közepes 57 Ft

Nagy 78 Ft

Extra 95 Ft

A címzett reklámküldemény fajtái:

Kicsi:

— tömege nem haladja meg a 30 g-ot,

— 114× 162 vagy 110× 220 mm méretû,

— összenyomott állapotban is egyenletesen sima
felületet ad, és 5 mm-nél nem vastagabb,

— nem tartalmaz olyan merev tárgyat, mely a külde-
mény hajlékonyságát és ezáltal a gépi feldolgozást akadá-
lyozza.

Közepes:

— tömege nem haladja meg a 100 g-ot,

— méret: maximum 162× 229 mm (C5) + 2 mm be-
foglaló méretig,

— összenyomott állapotban is egyenletesen sima
felületet ad, és 10 mm-nél nem vastagabb.

Nagy:

— tömege nem haladja meg a 350 g-ot,

— méret: maximum 229× 324 mm (C4) + 2 mm be-
foglaló méretig,

— összenyomott állapotban is egyenletesen sima
felületet ad, és 20 mm-nél nem vastagabb.

Extra:

— az elõzõ három kategória feltételeinek nem megfe-
lelõ küldemények.

3. A hivatalos irat díja:

Díj

Hivatalos irat saját kézhez 228 Ft

Hivatalos irat egyéb 168 Ft

A Kormány határozatai

A Kormány
1004/2002. (I. 26.) Korm.

határozata

a Budapest Ferihegy Nemzetközi Repülõtér Üzemeltetõ
Részvénytársaság részérõl történõ hitelfelvételrõl
és az ehhez kapcsolódó állami kezességvállalásról

A Kormány a Budapest Ferihegy Nemzetközi Repülõtér
Üzemeltetõ Részvénytársaság (a továbbiakban: Rt.) mû-
ködésének biztosítása és a Budapest Ferihegy Nemzetközi
Repülõtér II/B termináljának (a továbbiakban: Termi-
nál) beruházásához igénybe vett hitel kedvezõbb feltéte-
lekkel történõ kiváltása érdekében az államháztartásról
szóló 1992. évi XXXVIII. törvény (a továbbiakban: Áht.)
33. és 42. §-a, valamint a Magyar Köztársaság 2001. és
2002. évi költségvetésérõl szóló 2000. évi CXXXIII. tör-
vény (a továbbiakban: Kötv.) 36. §-ának (1) bekezdése
alapján

1. készfizetõ kezességet vállal az Rt. részérõl felveendõ
89,5 millió USD tõke és annak járulékai visszafizetésére a
központi költségvetés terhére az alábbi feltételekkel:

a)  a felvett hitel kizárólag a Terminál felépítésére és
részleges üzemeltetésére létrehozott Ferihegyi Utastermi-
nál Fejlesztõ Korlátolt Felelõsségû Társaság (a továbbiak-
ban: FUF Kft.) által felvett 103 millió USD összegû hitel-
szerzõdés alapján még fennálló teljes tartozásnak kiegyen-
lítésére fordítható,

b)  az a) pontban írt tartozás kifizetésével egyidejûleg
biztosítani kell, hogy a hitel visszafizetésének biztosítására
a pénzügyminiszter által 1997. február 29-én aláírt kész-
fizetõ kezességvállalási szerzõdés megszûnjön,

c) az Rt. által felveendõ hitel feltételeinek összességük-
ben kedvezõbbeknek kell lenniük a FUF Kft. által felvett
hitel feltételeinél;

2. felhívja a közlekedési és vízügyi minisztert és a pénz-
ügyminisztert, hogy az 1. pontban említett hitelekkel kap-
csolatos állami készfizetõ kezességvállaláshoz szükséges
hitel- és kezességvállalási szerzõdések létrehozása, ille-
tõleg megszüntetése érdekében a hitelezõ hitelintéze-
tekkel — az Rt. képviselõinek bevonásával — a tárgyalá-
sokat haladéktalanul folytassa le;

Felelõs: közlekedési és vízügyi miniszter
pénzügyminiszter

Határidõ: hitelszerzõdésekre: azonnal
új kezességvállalási szerzõdésre:
 a hitelszerzõdés aláírását követõen azonnal

III. rész HATÁROZATOK
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3. az Rt.-t 0,1% kezességvállalási díj megfizetésére
kötelezi.

Felelõs: pénzügyminiszter
Határidõ: a készfizetõ kezességet alapító szerzõdés

 aláírásával egyidejûleg

4. E határozat közzétételével egyidejûleg a 2209/1996.
(VII. 24.) Korm. határozat 1—4. pontjai hatályukat vesztik.

Orbán Viktor s. k.,
miniszterelnök

A Kormány
1005/2002. (I. 26.) Korm.

határozata

a Kulturális Javak Visszaszolgáltatásának Bizottságáról
szóló 1036/1993. (V. 19.) Korm. határozat módosításáról

1. A Kulturális Javak Visszaszolgáltatásának Bizottsá-
gáról szóló 1036/1993. (V. 19.) Korm. határozat (a továb-
biakban H.) 2. pontja helyébe az alábbi rendelkezés lép:

,,2. A Bizottság mûködésével kapcsolatos titkársági,
szervezési és ügyviteli feladatokat a Nemzeti Kulturális
Örökség Minisztériuma látja el.’’

2. A H. 3. pontja helyébe a következõ rendelkezés lép:
,,3. A Bizottság összetétele:

Elnök:
a Kormányt képviselõ nemzeti kulturális örökség mi-

nisztere.
Tagok:
a Magyar Köztársaság moszkvai nagykövete,
a Nemzeti Kulturális Örökség Minisztériuma két képvi-

selõje,
a Külügyminisztérium két képviselõje,
a Pénzügyminisztérium képviselõje,
a Kincstári Vagyoni Igazgatóság képviselõje,
a Szépmûvészeti Múzeum fõigazgatója,
az Iparmûvészeti Múzeum fõigazgatója,
a Magyar Nemzeti Galéria fõigazgatója,
a Magyar Nemzeti Múzeum fõigazgatója,
az Országos Széchényi Könyvtár fõigazgatója,
a Magyar Országos Levéltár fõigazgatója,
a Kulturális Örökségvédelmi Hivatal elnöke,
a Hadtörténeti Intézet és Múzeum fõigazgatója,
a Magyarországi Zsidó Hitközségek Szövetsége (a to-

vábbiakban: MAZSIHISZ) képviselõje,
a Magyarországi Zsidó Örökség Közalapítvány (a to-

vábbiakban: MAZSÖK) képviselõje.’’

3. A H. az alábbi új 4. ponttal egészül ki, és az eredeti
4—7. pontok számozása 5—8. pontra változik:

,,4. A MAZSIHISZ, a MAZSÖK képviselõi tanácsko-
zási joggal vesznek részt a Bizottság ülésein.’’

4. E határozat a közzététele napján lép hatályba, ezzel
egyidejûleg a H. eredeti 6. pontja hatályát veszti.

Orbán Viktor s. k.,
miniszterelnök

KÖZLEMÉNYEK,
HIRDETMÉNYEK

V. rész

A BM Központi Adatfeldolgozó, Nyilvántartó
és Választási Hivatal közleménye

 A BM Központi Hivatal a 35/2000. (XI. 30.) BM rendelet 73. § (1) bekezdése alapján — az eddig közzétetteken kívül —
az alábbi elveszett, megsemmisült gépjármû törzskönyvek sorszámát teszi közzé:

624504A

926553A

716937B

318663A

607493A

563433A

324088B

763562B

090375B

136923A

369796B

759779A

002206A

766002A

783226A

278332B

835432A

118389A

978656A

176037B

632115A

070464B

873374A

229910B
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768305A
367344B
561175B
005156A
427239A
421195B
125523A
083971B
377330B
063714B
954786B
874254A
186684A
131201A
224441A
490245B
053626B
835564B
490341A
993882A
291745A
548628A
795173A
201691B
481703B
394461A
212983A
428722B
552293A

181464A
649779B
395807A
210486A
540352B
378307A
087406A
080620A
238559A
922662A
299433B
854040A
143447B
678665A
852124A
289500A
672588A
399764A
656739A
619208A
792811B
028078C
232301A
769455B
264401B
185154A
127873A
148217A
472108A

661693A
203787A
616089A
115751A
148381A
455800A
655920A
017221B
203146A
685748A
823810B
008394C
910218B
288883A
201123A
785247A
528359B
803768B
371176B
430437B
877604B
479642A
496413A
912088A
008163A
218478B
726643A
190085A
599776A

Közlekedési Nyilvántartó Osztály
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KÖZLEMÉNY

A Magyar Hivatalos Közlönykiadó megjelentette a

HAJÓZÁSI SZABÁLYZAT

címû, A/4 formátumú, 96 oldal terjedelmû kiadványt.
A kiadvány a víziközlekedés rendjérõl szóló 27/1993. (IX. 23.) KHVM rendeletet
tartalmazza, amelynek mellékletét képezi a Hajózási Szabályzat.
A kézirat lezárva: 2001. szeptember 1-jén.
Ára: 1512 Ft áfával.

A megrendeléseket a Magyar Hivatalos Közlönykiadó címére (1085 Budapest,
Somogyi Béla u. 6.) lehet feladni. Fax: 338-4746 vagy 267-2780.

MEGRENDELÕLAP
Megrendeljük a

HAJÓZÁSI SZABÁLYZAT

címû kiadványt .....................  példányban.

A megrendelõ (cég) neve:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Címe (város, irányítószám):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Utca, házszám:   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Az ügyintézõ neve, telefonszáma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A megrendelõ (cég) bankszámlaszáma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A megrendelt példányok ellenértékét a postaköltséggel együtt, a szállítást követõ
számla kézhezvétele után, 8 napon belül a Magyar Hivatalos Közlönykiadónak a
számlán feltüntetett pénzforgalmi jelzõszámára átutaljuk.

Keltezés: ........................................................
                         ..........................................................................
                         cégszerû aláírás
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Tisztelt Elõfizetõk!
Tájékoztatjuk Önöket, hogy a kiadónk terjesztésében levõ lapokra szóló elõfizetésüket folyamatosnak tekintjük. Csak akkor kell
változást bejelenteniük a 2002. évre vonatkozó elõfizetésre, ha a példányszámot, esetleg a címlistát módosítják, vagy új lapra
szeretnének elõfizetni (pontos szállítási, név- és utcacím-megjelöléssel).
Az esetleges módosítást szíveskedjenek levélben vagy faxon megküldeni.
Felhívjuk szíves figyelmüket, hogy a lapszállításról kizárólag az elõfizetési díj beérkezését követõen intézkedünk. Fontos, hogy az
elõfizetési díjakat a megadott 10300002-20377199-70213285 sz. számlára utalják, illetve a kiadó által kiküldött készpénz-átutalási
megbízáson fizessék be.
Készpénzes befizetés kizárólag a Közlönyboltban (1085 Budapest, Somogyi B. u. 6.) lehetséges. (Levélcím: Magyar Hivatalos
Közlönykiadó, 1394 Budapest 62. Pf. 357. Fax: 318-6668.)

A CD-JOGÁSZ hatályos jogszabályok hivatalos számítógépes gyûjteménye 2002. évi éves elõfizetési díjai:

Önálló változat 48 000 Ft
 5 munkahelyes hálózati változat 64 000 Ft
10 munkahelyes hálózati változat 80 000 Ft

 25 munkahelyes hálózati változat 96 000 Ft
 50 munkahelyes hálózati változat 112 000 Ft
100 munkahelyes hálózati változat 128 000 Ft

Egyszeri belépési díj: 6000 Ft. (Áraink az áfát nem tartalmazzák.)

Facsimile Magyar Közlöny. A hivatalos lap 2001. évfolyama jelenik meg CD-n az eredeti külalak megõrzésével, de könnyen kezelhetõen.
Hatályos jogszabályok online elérése: a 3 naponta frissített adatbázis az interneten keresztül érhetõ el a www.mhk.hu címen. További
információ kérhetõ a 06 (80) 200-723-as zöldszámon.

A Házi Jogtanácsadó  címû lap elõfizetésben megrendelhetõ a Magyar Hivatalos Közlönykiadó címén:
Budapest VIII., Somogyi B. u. 6. 1394 Bp. 62. Pf. 357 vagy faxon: 318-6668, vagy a www.mhk.hu/hj internetcímen található megrendelõlapon.

Telefon: 266-9290/234, 235 mellék.
Éves elõfizetési díja 2688 Ft áfával.

A 2002. évi lapárak
Magyar Közlöny 56 784 Ft/év
Az Alkotmánybíróság Határozatai 10 752 Ft/év
Bányászati Közlöny 2 688 Ft/év
Belügyi Közlöny 14 448 Ft/év
Cégközlöny 59 136 Ft/év
Egészségügyi Közlöny 14 784 Ft/év
Földmûvelésügyi és Vidékfejlesztési Értesítõ 10 416 Ft/év
Határozatok Tára 13 104 Ft/év
Házi Jogtanácsadó 2 688 Ft/év
H írközlési Értesítõ 3 696 Ft/év
Hivatalos Értesítõ 8 400 Ft/év
Ifjúsági és Sport Értesítõ 2 688 Ft/év
Igazságügyi Közlöny 9 072 Ft/év
Gazdasági és Foglalkoztatási Közlöny 13 776 Ft/év
Környezetvédelmi Értesítõ 8 064 Ft/év
Közlekedési és Vízügyi Értesítõ 13 776 Ft/év
Kulturális Közlöny 11 088 Ft/év
Külgazdasági Értesítõ 11 424 Ft/év

Magyar Közigazgatás 5 376 Ft/év
Nemzeti Kulturális Alapprogram H írlevele 2 688 Ft/év
Oktatási Közlöny 13 776 Ft/év
Önkormányzatok Közlönye 3 360 Ft/év
Pénzügyi Közlöny 18 144 Ft/év
Pénzügyi Szemle 13 104 Ft/év
Statisztikai Közlöny 7 728 Ft/év
Szociális és Munkavédelmi Közlöny 10 416 Ft/év
Turisztikai Értesítõ 6 720 Ft/év
Ügyészségi Közlöny 4 032 Ft/év
Vízügyi Értesítõ 7 392 Ft/év

Élet és Tudomány 6 384 Ft/év
Ludové Noviny 1 680 Ft/év
Neue Zeitung 2 688 Ft/év
Természet Világa 3 696 Ft/év
Valóság 4 032 Ft/év

Az árak a 12%-os áfát is tartalmazzák.

Szerkeszti a Miniszterelnöki Hivatal, a szerkesztõbizottság közremûködésével.
A szerkesztõbizottság elnöke: dr. Bártfai Béla.
A szerkesztésért felelõs: dr. Müller György. Budapest V., Kossuth tér 1—3.
Kiadja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó. Felelõs kiadó: dr. Korda Judit vezérigazgató.
Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6. Telefon: 266-9290.

Elõfizetésben megrendelhetõ a Magyar Hivatalos Közlönykiadónál
Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6., 1394 Budapest 62. Pf. 357, vagy faxon 318-6668.
Elõfizetésben terjeszti a Magyar Hivatalos Közlönykiadó a FÁMA Rt. közremûködésével. Telefon/fax: 266-6567.
Információ: tel./fax: 317-9999, 266-9290/245, 357 mellék.
Példányonként megvásárolható a kiadó Budapest VIII., Somogyi B. u. 6. (tel./fax: 267-2780) szám alatti közlönyboltjában, illetve
megrendelhetõ a www.mhk.hu/kozlonybolt internetcímen.
2002. évi éves elõfizetési díj: 56 784 Ft. Egy példány ára: 140 Ft 16 oldal terjedelemig, utána + 8 oldalanként + 112 Ft.
A kiadó az elõfizetési díj évközbeni emelésének jogát fenntartja.
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